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Together with both those and numerous other hun-
dreds of thousands of nayutas of god-sons.

This phrase concludes the first section of the smaller
Sukhavativyizha in which section the assembly has been
described. etais those (which becomes efais’before ca) is in-
strumental plural masculine, dependent on the previous prepo-
sition sardham together with, and evidently refers not just to
the two major deities already listed, namely Sakro Devanam
Indrah and Brahma Sahampati--for in that case the number
should be dual rather than plural as here--but to the whole
cumulative list of those in the assembly, now capped by the
mention of vast troops of god-sons.

Sakyamuni Buddha was together with both (ca) those
(etais) and (ca; note the correlative use of ca ...ca to mean both
.. and)other (anyais; anyaisbefore ca) numerous (sambahulais;
-air before the following d of deva) god-son-nayuta-hundred-
thousands (devaputranayuta-satasahasraih; -aih in final

position).  (Continued on page 26)
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